
 

 
ЗАГАЛЬНИЙ СЕРЕДНІЙ БАЛ 
 

Порівняльні літературознавчі студії 4,43 

Порівняльні лінгвістичні та лінгвокультурологічні 
студії 

4,25 

Загальна теорія перекладу 4,53 
Перекладове термінознавство 4,36 
Методологія та організація наукових досліджень з 
основами інтелектуальної власності 

3,91 

Комп’ютерні технології перекладу 4,8 
Техніка перекладу (англійська мова) 4,79 

Тренінг комунікативної компетентності 
перекладача у галузевих дискурсах (англійська 
мова) 

4,15 

Тренінг комунікативної компетентності 
перекладача у галузевих дискурсах (німецька 
мова) 

4,94 

Техніка перекладу (німецька мова) 4,83 
 
 
 
 
 



Оцінка лекційних занять  
 
 

 Порівняльні 
літературознавчі 
студії 

Порівняльні лінгвістичні та 
лінгвокультурологічні студії 

Загальна 
теорія 
перекладу 

Перекладове 
термінознавство 

Методологія та організація 
наукових досліджень з 
основами інтелектуальної 
власності (оцінка лекційних 
та практичних занять) 

Комп’ютерні 
технології 
перекладу 

Вміє зацікавити 
студентів своєю 
дисципліною 

4,33 4 3,7 4,56 4,67 3,5 4,1 3,44 4,78 

Стимулює 
активність, 
творчість і 
самостійну 
роботу 
студентів 

4,2 4 3,5 4,2 4,67 3,8 4 3,56 4,7 

Вільно володіє 
матеріалом з 
дисципліни 

4,8 4,5 4,44 4,8 4,8 4,5 4,3 4,22 5 

Проводить 
заняття 
професійною, 
виразною та 
чіткою мовою 

4,3 4,1 4,1 4,6 4,8 4,4 4,3 3,2 4,9 

Вміє доступно 
викласти 
матеріал 
дисципліни 

4,2 3,8 3,9 4,4 4,6 4,2 4,3 3,1 4,7 

Ставить чіткі та 
несуперечливі 
вимоги до 
студентів 

4,4 4,3 4 4,4 4,6 3,78 4,3 4,11 4,8 

Об’єктивно 
оцінює рівень 
знань студентів 

4.7 4,4 4,11 4,5 4,7 4,5 4,3 4 4,9 

Поважає 
студентів, 
тактовний/-на 

4,8 4,8 4,6 4,8 4,8 4,6 4,4 4 4,9 



Зацікавлений/-н
а в успіхах 
студента 

4,6 4,5 4,33 4,7 4,8 4,11 3 3,4 4,89 

Вміє 
урізноманітнити 
зміст лекції 
фактами, 
прикладами, 
порівняннями, 
що активізують 
його сприйняття 

4,5 4,5 3,8 4,4 4,7 3,89 4,3 3,67 4,89 

 
 
 
Оцінка практичних/семінарських занять 
 

 Порівняльні 
літературознав
чі студії 

Порівняльні 
лінгвістичні та 
лінгвокультурологіч
ні студії 

Загальна 
теорія 
переклад
у 

Перекладове 
термінознавст
во 

Комп’ютер
ні 
технології 
перекладу 

Техніка 
перекладу 
(англійськ
а мова) 

Тренінг 
комунікативн
ої 
компетентнос
ті 
перекладача у 
галузевих 
дискурсах 
(англійська 
мова) 

Тренінг 
комунікативн
ої 
компетентнос
ті 
перекладача у 
галузевих 
дискурсах 
(німецька 
мова) 

Техніка 
переклад
у 
(німецьк
а мова) 

Забезпечує 
високий 
ступінь 
реалізації 
мети заняття 

4,3 4,44 3,5 4,4 4,2 4,8 4,8 4 5 4,8 

Стимулює 
активність, 
творчість і 
самостійну 
роботу 
студентів 

4,4 4,4 3,5 4,2 4,6 4,7 4,5 3,5 4,8 4,8 

Вільно 
володіє 

4,8 4,7 4,5 4,7 4,5 5 4,9 4,8 5 4,9 



матеріалом з 
дисципліни 
Проводить 
заняття 
професійною
, виразною та 
чіткою 
мовою 

4,3 4,4 4,44 4,6 4,6 4,9 4,9 4,2 5 4,9 

Вміє 
доступно 
викласти 
матеріал 
дисципліни 

4,2 4,4 3,9 4,4 4 4,8 4,8 4 5 4,89 

Використову
є під час 
занять наочні 
матеріали 

4,5 4,3 3,7 4,1 4,2 4,8 4 4,22 5 4,8 

Ставить чіткі 
та 
несуперечлив
і вимоги до 
студентів 

4,5 4,4 4,33 4,4 4 4,8 4,9 4,2 5 4,8 

Об’єктивно 
оцінює 
рівень знань 
студентів 

4,6 4,5 4,11 4,5 4,3 5 4,89 4,44 4,9 4,9 

Поважає 
студентів, 
тактовний/-н
а 

4,8 4,8 4,8 4,8 4,8 5 4,9 4 5 4,9 

Зацікавлений
/-на в успіхах 
студентів 

4,7 4,8 4,11 4,7 4,3 4,89 4,89 3,8 5 4,9 

 
 
 
 
 
 
 
Оцінка дисципліни 
 



 Порівняльні 
літературозн
авчі студії 

Порівняльні 
лінгвістичні та 
лінгвокультуроло
гічні студії 

Загальн
а теорія 
перекла
ду 

Перекладове 
термінознав
ство 

Методологія 
та 
організація 
наукових 
досліджень 
з основами 
інтелектуал
ьної 
власності 

Комп’юте
рні 
технології 
переклад
у 

Техніка 
переклад
у 
(англійсь
ка мова) 

Тренінг 
комунікати
вної 
компетентн
ості 
перекладач
а у 
галузевих 
дискурсах 
(англійська 
мова) 

Тренінг 
комунікати
вної 
компетентн
ості 
перекладач
а у 
галузевих 
дискурсах 
(німецька 
мова) 

Техніка 
перекла
ду 
(німець
ка 
мова) 

Логічно 
вписується у 
структуру 
Освітньої 
програми 

4,4 4,4 4,8 4,8 3,67 4,9 4,9 4,6 5 5 

Дає можливість 
набути 
практичних 
навичок та вмінь 

4,2 4,2 4,6 4,6 3,56 5 4,9 4,1 5 4,9 

Потрібна для 
майбутньої 
професійної 
діяльності 

4,2 4,5 4,7 4,5 3,56 4,9 4,9 4,7 5 5 

Розширює 
світогляд 

4,7 4,5 4,5 4,5 3,3 4,6 4,7 4,1 5 4,7 

Дає нові знання 4,5 4,4 4,6 4,6 3,3 4,9 4,9 3,9 5 4,8 

Насичена 
сучасним та 
актуальним 
науковим 
/науково-практичн
им матеріалом 

3,8 4,2 4,3 4 3,88 4,67 4,67 3,89 4,8 4,78 



Добре забезпечена 
навчально-науков
ою літературою та 
методичними 
матеріалами 

4,11 3,89 4,33 3,1 3,63 4,44 4,44 3,89 4,78 4,67 

Добре забезпечена 
необхідними 
методичними 
ресурсами/посібн
иками для 
організації 
самостійної 
роботи здобувачів 
освіти 

4,11 4,11 4,44 2,9 3,63 4,56 4,44 3,89 4,67 4,67 

Має прийнятний 
рівень складності 

4,5 4,4 4,7 3,6 3,89 4,2 4,8 4,4 4,9 4,9 

Лекції тісно 
пов'язані з 
іншими формами 
занять 
(семінарськими, 
практичними, 
лабораторними 
тощо) 

4,44 4,22 4,67 3,9 3,4 4,6 - - - - 

Кількість годин 
аудиторних 
навчальних занять 
і самостійної 
роботи 
збалансована 

4,22 4,44 4,67 4 4 4,78 4,78 4 5 4,6 

 
 
 


